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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 3. mája 2002 bol vo Vilniuse
prijatý Protokol č. 13 k Dohovoru o ochrane ľudských práv a základných slobôd týkajúci sa
zrušenia trestu smrti za každých okolností. V mene Slovenskej republiky bol protokol podpísaný
24. júla 2002. Národná rada Slovenskej republiky vyslovila s protokolom súhlas svojím uznesením
č. 1676 z 21. júna 2005 a rozhodla, že ide o medzinárodnú zmluvu podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy
Slovenskej republiky, ktorá má prednosť pred zákonmi. Prezident Slovenskej republiky ho
ratifikoval 20. júla 2005. Ratifikačná listina bola uložená u generálneho tajomníka Rady Európy,
depozitára protokolu, 18. augusta 2005. Protokol nadobudol platnosť 1. júla 2003 na základe
článku 7 ods. 1 a pre Slovenskú republiku nadobudne platnosť 1. decembra 2005 na základe
článku 7 ods. 2.
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K oznámeniu č. 480
2005 Z. z.

PROTOKOL č. 13 k Dohovoru o ochrane ľudských práv a základných slobôd týkajúci sa
zrušenia trestu smrti za každých okolností

(Vilnius 3. máj 2002)
Členské štáty Rady Európy, ktoré podpísali tento protokol, súc presvedčené, že právo každého na
život je základnou hodnotou v demokratickej spoločnosti a že zrušenie trestu smrti má zásadný
význam pre ochranu tohto práva a plné uznanie prirodzenej dôstojnosti všetkých ľudských bytostí,
želajúc si posilniť ochranu práva na život zaručeného Dohovorom o ochrane ľudských práv a
základných slobôd, podpísaného v Ríme 4. novembra 1950 (ďalej len „dohovor“), konštatujúc, že
protokol č. 6 k dohovoru týkajúci sa zrušenia trestu smrti, podpísaný v Štrasburgu 28. apríla
1983, nevylučuje trest smrti za činy spáchané v čase vojny alebo bezprostrednej hrozby vojny, súc
rozhodnuté urobiť posledný krok k zrušeniu trestu smrti za každých okolností, dohodli sa takto:

Článok 1
Zrušenie trestu smrti

Trest smrti sa zrušuje. Tento trest nemožno nikomu uložiť alebo ho vykonať.

Článok 2
Zákaz odstúpenia

Od ustanovení tohto protokolu nemožno odstúpiť podľa článku 15 dohovoru.

Článok 3
Zákaz výhrad

K ustanoveniam tohto protokolu nie je prípustná žiadna výhrada podľa článku 57 dohovoru.

Článok 4
Územná pôsobnosť

1. Každý štát môže pri podpise alebo uložení ratifikačnej listiny, listiny o prijatí alebo schválení
určiť jedno územie alebo viaceré územia, na ktoré sa tento protokol bude vzťahovať.

2. Každý štát môže kedykoľvek neskôr vyhlásením zaslaným generálnemu tajomníkovi Rady
Európy rozšíriť vykonávanie tohto protokolu na ktorékoľvek iné územie uvedené v tomto
vyhlásení. Protokol nadobudne platnosť vo vzťahu k tomuto územiu prvým dňom mesiaca,
ktorý nasleduje po uplynutí troch mesiacov odo dňa prijatia takéhoto vyhlásenia generálnym
tajomníkom Rady Európy.

3. Každé vyhlásenie urobené podľa odsekov 1 a 2 možno odvolať alebo zmeniť, pokiaľ ide o
ktorékoľvek územie uvedené v tomto vyhlásení, oznámením zaslaným generálnemu tajomníkovi
Rady Európy. Odvolanie alebo zmena nadobudne účinnosť prvým dňom mesiaca, ktorý
nasleduje po uplynutí troch mesiacov odo dňa prijatia takéhoto oznámenia generálnym
tajomníkom Rady Európy.

Článok 5
Vzťah k dohovoru

Zmluvné strany považujú články 1 až 5 tohto protokolu za dodatkové články k dohovoru a
všetky ustanovenia dohovoru sa vykonávajú v súlade s nimi.

Článok 6
Podpis a ratifikácia

Tento protokol je otvorený na podpis členským štátom Rady Európy, ktoré podpísali dohovor.
Podlieha ratifikácii, prijatiu alebo schváleniu. Členský štát Rady Európy nemôže ratifikovať, prijať
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alebo schváliť tento protokol bez toho, aby zároveň alebo predtým neratifikoval dohovor.
Ratifikačné listiny, listiny o prijatí alebo schválení sa uložia u generálneho tajomníka Rady
Európy.

Článok 7
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobudne platnosť prvým dňom mesiaca, ktorý nasleduje po uplynutí troch
mesiacov odo dňa, keď desať členských štátov Rady Európy vyjadrí svoj súhlas byť viazaný
protokolom v súlade s ustanoveniami článku 6.

2. Pre každý členský štát, ktorý následne vyjadrí svoj súhlas byť viazaný protokolom, nadobudne
tento protokol platnosť prvým dňom mesiaca, ktorý nasleduje po uplynutí troch mesiacov odo
dňa uloženia ratifikačnej listiny, listiny o prijatí alebo schválení.

Článok 8
Funkcie depozitára

Generálny tajomník Rady Európy oznámi všetkým členským štátom Rady Európy

a) každý podpis,

b) uloženie každej ratifikačnej listiny, listiny o prijatí alebo schválení,

c) dátum nadobudnutia platnosti tohto protokolu podľa článkov 4 a 7,

d) akýkoľvek iný úkon, oznámenie alebo informáciu týkajúcu sa tohto protokolu.
Na dôkaz toho podpísaní, ktorí na to boli riadne splnomocnení, podpísali tento protokol.

Dané vo Vilniuse 3. mája 2002 v anglickom a vo francúzskom jazyku, pričom obe znenia majú
rovnakú platnosť, v jednom vyhotovení, ktoré bude uložené v archíve Rady Európy. Jeho overené
kópie zašle generálny tajomník Rady Európy všetkým členským štátom Rady Európy.
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PROTOCOL No . 13

to the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms,
concerning the abolition of the death penalty in all circumstances

(Vilnius, 3. V. 2002)

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Convinced that everyone�s right to life is a basic value
in a democratic society and that the abolition of the
death penalty is essential for the protection of this right
and for the full recognition of the inherent dignity of all
human beings;

Wishing to strengthen the protection of the right to
life guaranteed by the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms signed at
Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as
�the Convention�);

Noting that Protocol No. 6 to the Convention,
concerning the Abolition of the Death Penalty, signed
at Strasbourg on 28 April 1983, does not exclude the
death penalty in respect of acts committed in time of
war or of imminent threat of war;

Being resolved to take the final step in order to
abolish the death penalty in all circumstances,

Have agreed as follows:

Article 1

Abolition of the death penalty

The death penalty shall be abolished. No one shall be
condemned to such penalty or executed.

Article 2

Prohibition of derogations

No derogation from the provisions of this Protocol
shall be made under Article 15 of the Convention.

Article 3

Prohibition of reservations

No reservation may be made under Article 57 of the
Convention in respect of the provisions of this Protocol.

Article 4

Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or
approval, specify the territory or territories to which
this Protocol shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend the application of this Protocol to any
other territory specified in the declaration. In respect of
such territory the Protocol shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified in
such declaration, be withdrawn or modified by a
notification addressed to the Secretary General. The
withdrawal or modification shall become effective on
the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 5

Relationship to the Convention

As between the States Parties the provisions of
Articles 1 to 4 of this Protocol shall be regarded as
additional articles to the Convention, and all the
provisions of the Convention shall apply accordingly.

Article 6

Signature and ratification

This Protocol shall be open for signature by member
States of the Council of Europe which have signed the
Convention. It is subject to ratification, acceptance or
approval. A member State of the Council of Europe may
not ratify, accept or approve this Protocol without
previously or simultaneously ratifying the Convention.
Instruments of ratification, acceptance or approval
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shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 7

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of
three months after the date on which ten member
States of the Council of Europe have expressed their
consent to be bound by the Protocol in accordance with
the provisions of Article 6.

2. In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three
months after the date of the deposit of the instrument
of ratification, acceptance or approval.

Article 8

Depositary functions

The Secretary General of the Council of Europe shall
notify all the member States of the Council of Europe of:
(a) any signature;
(b) the deposit of any instrument of ratification, accep-

tance or approval;
(c) any date of entry into force of this Protocol in accor-

dance with Articles 4 and 7;
(d) any other act, notification or communication rela-

ting to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at (Vilnius), this (3rd day of May 2002), in En-
glish and in French, both texts being equally authen-
tic, in a single copy which shall be deposited in the ar-
chives of the Council of Europe. The Secretary General
of the Council of Europe shall transmit certified copies
to each member State of the Council of Europe.
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